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Bu makalede bir çok Türk şair ve edebiyatçısını da derinden etkilemiş 
bulunan Hace Hafız-ı Şirôzi'nin aşağıdaki ünlü gazeii incelenmeye 
çalışılacaktır. Önce gazelin orijinal metni akabinde çevirisi verilecek, 
ardmdan da tek tek beyit incelenecektir. Şair, dokuz beyitten oluşan 
bu gazeli. dönemin sultanı Şah Şııcii için söylemiş ve içinde 
şikayetlerini dile getirmiştir. 

Abstract 
The aim of tlıis article is to investigate tlıe following famous ode 
wriuen by Hace Hdfız-ı Şirdzi who has deeply affected many Turkislı 
poets and dııtlıors. Firstly, tlıe original te.Yt of tlıe ode is given and 
then it is analysed couplet by couplet. The poet has written this ode, 
which consists of nine coııplets, for Şalı Şııca, the Sultn of the period 
and expressed his complaints. 

Kıasik Türk edebiyatı üzerinde büyük bir etkisi bulunan ve h.VIII. 
(m. XIV.) yüzyılda yaşamış olan Hace Şemsuddin Muhammed Hafız-ı 

Şiriiz'i, klasik Fars şiirinin şüphesiz en büyük şairlerinden biridir. Büyük 
şöhretine rağmen, hayatı hakkında yeterli bilgi olmayan şairin iyi bir 
öğrenim gördüğü ve Hace unvanını kullandığına göre s~çkin bir aileye. 
mensup olduğu söylenebilir. Öğrenimi sırasında Kur'an-ı Kerim'i 
ezberlediği için "Hafız" lakabını almıştır. Dini ve akli ilimlerin yanı sıra 
başta Arap edebiyatı olmak üzere çağın geçerli diğer bilimlerini okuduğu ve 
çok iyi bir edebiyat kültürii aldığı da şiirlerinden anlaşılmaktadır. 1 

Hafız VIII.(XIV.) yüzyılın ikinci yarısında hüküm süren İncı1lar (743-
758/1342-1357), Muzafferiler (740-795/1339-40-1393) ve Celayirller (740-
827/1339-40-1424) hanedanlarından bazı yöneticileri överek onlardan aldığı 
maddi desteklerle hayatını sürdürdü.2 

Şiirlerinde tasawufi mazmunlara çok yer veren Hiifız'ın tasavvufla 
ilgisi olduğu kesindir. Fakat tarikatı ve şeyhi hakkında tatmin edici bilgi 
yoktur. Kaside, rubai ve kıta türlerinde şiir yazmış olmakla beraber şair, asıl 
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şÖhretini gazellerine borçludur. Daha önce gazel söyleyen bütün üstatların 
meziyetlerini kendisinde toplaması ve olağanüstü şiir yeteneği sebebiyle 
gazelleri Fars edebiyatında türünün eıı gelişmiş örnekleri sayılır. 

Hafız'ın şiirlerindeki ahenk ve akıcılık yanında dilinin sade, 
tekellüfsüz ve veciz olması şöhretinin en önemli sebeplerindendir. Onun 
şiirleri "sehl-i mümteni" (kolay görünen zor) 3 türü şeklinde 
nitelendirilmiştir. Gazelleri birçok ilmi, ahlaki ve felsefi mazmunları ihtiva 
eder. 

Hafız, 79l/138l'de veya daha kuvvetli bir ihtimalle 792/1390 yılında 
Şiraz'da vefat etmiş ve bugün türbesinin bulunduğu Hafıziyye semtine 
gömülmüştür.4 

Gazelin Orijinal Metni ve Türkiye Tiirkçesine Aktaı·ımı 

Bu makalede amaç, bir çok Türk şair ve edibini de derinden etkilemiş 
bulunan ve şiirleri uzun süre Osmanlı medreselerinde okutulan Hafız-ı 
Şirazi'nin aşağıdaki ünlü gazelini incelemeye çalışmaktır. Burada önce 
gazelin orijinal metni akabinde çevirisi verilecek, ardından da gazelin 
beyitleri tek tek incelenmeye çalışılacaktır. 

1.J 1)..:..: J ~ ..>4-'-" ~ J.ı~ J...:.. 4-.: I_; Lı,~ J) ~ ~ \.S}~ ~ y t)İ pi 
1.J~~-, .ı;.~JSJJ'-:1 LJ-S_;~l._;US ..:..ı.sl;ı~I~~ y<lS~l-:ı..sA~ı.,.., 0~ 

1.) w.ı~ LJ.S ji .\S ~ jl ~.ili Y. ~ y ~i~ jS. 0?~-t~-t.Jl~l) (.BlS Ji9 

l.J 4t1.s ... v~~..b. J J.:ı. J& _; J ~ 

l.J ajj J) ı)j.)! ~ O..lJ.i jl ~ 4S 

\.) 'G.. µ J_,J nı-) .Lı.ı..J ı.5'""" t:-IJ \.,Jı_,_,.. 
ı.) L.Jb.~ H .ılAl.ı6.._....._<.JL...il_p,.. 

I_; Lc:t..ı U:ıl w.6..::.. J..ı ~.$-i J J~.:ı ~ .\S 

sı l.ı • " ~ ~I ',,.__j;j .ı....5. _) :!.)l,.UC. J-l.,- .)-! 

w....ı ~-J-~-~ Lo.fWJ~ j 

~~W...._j!.ıSLu)~J J04 

rı~ lcJ Ll!.)-ii _;.S J ~\._,,_) f~ _;.Sı 

.lj J.ı j w.., J.l J?. J .ıS ll;.ıfi Jı j. ~ 

J-?o.fo.SyJ_)_;JJ.ı.rJYPJ~~ 

.bi.:..J~Jı _,..:,. J Yı~ y J~Jj.C 

1- Eğer o Şirazlı Türk, lutf edip bizim gönlümüzü elde ederse, yanağmdaki 
siyah bene Semerkand'ı da Buhara )11 da bağışlarım! 

2- Ey saki! O kalan şarabı da ver. Çünkü cennette rıe Ruknabdt suyunun 
kıyısını ne de Gülgeşt-i Musalla yı bulabilirsin. 

3- Bu şehri karıştırıcı tatlı dilli şüh güzellerin elinden feryat; Türkler "Hdn-ı 
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yağmayı'' yağmaladıkları gibi gönfiimüzden sabrı öylece yağmaladılar. 

4- Sevgilinin bizim yarım kalmış aşkımıza ne ihtiyacı olur. Çünkü güzel 
yüzün hata, allığa, bene iht(vacı olmaz. 

5- Ben Yusıif'ım günden güne artan o güzelliğinden aşkın, Züleyhayı ismet 
perdesinden çıkaracağını anladım. 

6- Sen bana kötü söz de söylesen, beddua da etsen ben sana dua ederim. 
Zira bal akıtan lal dudağa acı cevap yaraşır. 

7- Camm! Öğüdümü dinle. Çünkü şanslı gençler, yaşlı bilgenin öğüdünü 
candan öte bilirler. 

8- Çalgıcı ve şaraptan söz et; dünyamn sırrım arama. Çünkü kimse bu 
muammayı hikmetle çözemedi ve çözemeyecektir. 

9- Ey Hafız! Gazel söyledin, inciler deldin. Gel, şimdi güzelce oku da felek, 
senin bu şiirine ödül olarak Süreyya gerdanlığım saçsın. 

Gazelin Genel Özellikleri 

Kendisi tarafından da son beyitte açıkça ifade edildiği gibi Hafız bu 
şiirini dokuz beyitlik bir gazel tarzında kaleme almıştır. Şiir "hezec-i 
musenmen-i salim" (sekiz tefile: mefa 'ilim meja 'ilim mefq 'ilim mefô. 'il un) 
veznindedir. Kafiye harfi ı (elif) olup ı.J (ra) rediflidir. Bu gazelin beyit 
düzeni Hafız'ın divanının en eski nüshalarında burada verilen şekliyle yer 
almıştır. Fakat divanının sonraki nüshalarında ve bazı baskılarında beyitlerin 
sıra düzeninde değişiklikler görülür. 

Aşağıda görüleceği gibi aşk içerikli bu gazelin bir kısmında sevgili, 
diğer kısmında aşığın sevgiliyle aralarında geçen olaylar karşısındaki hali 
tasvir edilmektedir. 

Bu şiirin beyitlerinin içerikleri ve aralarındaki ilgi dikkate alınır ve 
hemen ilk beyitte geçen Tork-i Şiraz) terkibinin yorumuna bakıiırsa, şairin 
buradaki muhatabı, o dönemde İran'da hüküm süren Muzafferi Hanedanı 
Sultanı, Şah Şuca (salt. 760-786/1359-1384) olduğu anlaşılmaktadır. 

Hafız'ın şiirlerini yorumlayan bazı araştırmacılara göre ise, Tork-i Şiraz!' den 
kasıt aynı sülaleden Sultan Zeynu'I Abidin'dir. Fakat bu görüşün pek kabul 
görmediği anlaşılmaktadır.6 

Hafız'a ait bu gazelde muhatabının bir erkek, yani memduhunun Şah 
Şuca olması tuhaf karşılanmamalı. Çünkü klasik Fars gazelindeki sevgili 
veya muhatap, ya Tanrıdır ya memduhtur; yahut nadiren kadın veya ayva 
tüyleri henüz oluşmuş delikanlıdır. Fakat aşk içerikli gazellerde sevgili, 
genellikle erkektir. Bu durum Hafız'la başlamış değildir. Fars şiirinde 
önceden var olup devam eden bir gelenektir.7 
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Hemen ilk beyitte şaırın bir sebeple memduhundan incindiği, 
aralarında kırgınlık oluştuğu ve onunla arayı düzeltmek istediği ortaya çıkar. 
İkinci beyitte şairin bu durumdan aşırı şekilde etkilendiği ve teselli bulmak 
için şaraba sığındığı, içindeki ateşi yatıştırmak üzere sakiden, aıta kalan 
şarap tortularını dahi istediği görülür. Şair bununla yetinmiyor. Üçüncü 
beyitte ızdırabını azaltmak için eğlenceye başvurur. Fakat onu eğlendirmeye 
çalışan güzeller, kendisini teselli etmek yerine yüreğini ve gönlünü iyice 
yağmalarlar. 

Beşinci beyitte şair tekrar sevgiliye yönelir. Güzelliğiyle mağrur 
sevgili yahut makam ve mevkisiyle güçlü memduhun kendisine ihtiyaç 
duymadığını ifade etmek ister. Ama ne olursa olsun altıncı beyitte sevgilinin 
ya da memduhun her sıkıntısına katlanmaya razı olduğunu belirtir. Yedinci 
ve sekizinci beyitlerde ikna edemediği sevgiliye yahut kendi şahsına nasihat 
ederek, beşerin hayat ve kader karşısındaki acizliğine işaret eder. 

Fakat son beyit, aşık ile maşuk ya da aşık ile memduh arasındaki 
dargınlığın nedenine sanki bir ışık tutar. Anlaşılan buradaki muhatap 
memduhtur ve bu memduh da Şah Şuca'dır. Aşağıda işaret edileceği gibi 
Şah Şucii herhangi bir sebeple ona gereken ilgiyi göstermemiş veya şiirine 
karşılık beklediği ödülü vermemiştir. Şair de incinerek "Sana sunduğum bu 
şiirimi feleğe sunsaydım, o bana Süreyya yıldız takımı gibi parlak ve değerli 
ödüller verirdi." Tarzında bir yakmmada bulunup şiirini bitirir. 

Bir çok şiirde Şah Şuca'ı öven Hfilız'la onun arasında geçen 've 
kırgınlığa sebep olan bazı hususlar kaynaklarda da zikredilmektedir. 

Nitekim kayıtlara göre, Şah Şuca da zaman zaman şiir söylerdi. Ama 
Hafız onun şiirlerini beğenmiyordu. Şah Şuca bundan rahatsız oluyor ve şairi 
her fırsatta eleştiriyordu. Diğer bir husus ise, dönemin şeyhlerinden 'İmad 
Faklh-i Kirmanl (ö.771/1371-72) Şah Şuca tarafından Hiifız'dan daha fazla 
ilgi görüyordu. Hafız ise bu zatı sevmiyordu. Bu da şairin kıskançlığına 
sebep oluyordu.8 Muhtemelen Hafız gazeli bu kırgınlıklar esnasında 
söylemiştir. 

Bu genel ifadelerden sonra gazelin beyitleri tek tek şu şekilde 

incelenebilir: 
\.J IJ~ J ~ y;.ıı ~ Jufo JI.:;. ~ l.J LA_~ .:ı) ~ ~ ı.S}~ ~ y C} j.\ 

1. Beyit: Kulağa gayet hoş gelen ve anlam bakımından akıcı ve basit 
görünen bu beyit, oldukça sıkıştırılmış yoğun ve derin anlamlar içerir. 
Dikkati çeken şu kavramlara bakmakta yarar vardır: 

Tork~i Şirazi <.>JI~ ...Sji: İzafet-i beyani (açıklayıcı tamlama "Tork" 
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muzaf, "Şirazi" muzafun ileyh) şeklindeki bu terkibin anlamı "Şirazlı Türk" 
veya "Şirazli giizef' demektir. Ama tek başına bakıldığında başka 
tasarruflara da uyulduğu görülmek'i:edir. 

Türk/tork ...Sji: Bu sözcük, "Türk ırkı" anlamına geldiŞi gibi genelde 
Fars şiirinde "güzel ve yağmacı" manasında da kullanılmıştır. "Cesurluk ve 
kavgacılık" gibi manaları da içeren bu kelime, Fars kiiltürü ve edebiyatında 
çoğunlukla Tacik ve Tatarlardan kinayedir. Ancak bu gazelde daha çok 
güzelliği çağrıştırır. O halde bu beyitteki Tork-i Şirazi'deıı kasıt, "Şirazlı 
Türk soylu güzel" olmalıdır. Dolayısıyla bu terkip, teşbih ve istiare olarak 
kullanılmamiş, aksine Şiraz' da yaşayan bir Türkü simgelemektedir. 10 

Eğer şairin bu terkipten kastettiği kişi Şah Şuca ise, kayıtlara göre 
gerçekten de Şah Şı1ca'ın anne tarafı Kimrnn Türklerine dayanıyordu. Şah 
Şuca (760-78611359-1384) yılları arasında İran'da saltanat sürmüş ve Hafız 
da onu birçok şiirinde övmüştür. Şair bir başka yerde aynı kişiye "Şah-ı 
Turkan" şeklinde de hitap etmiştir. 11 

Bu terkibi oluşturan ve muzafun ileyh (tamlayan) konumunda olan 
ikinci kelime şu şekilde açıklanabilir: 

Şirazi tS.Jl_r..:. :"Şirazlı" demektir. "Şiraz" şehir adıdır. Özel isim olan 
Şiraz sözcüğüne nisbet ya'sı eklenerek (Şirazi) sıfat yapılmıştır. İran'm Fars 
eyaleti sınırları içerisinde bulunan ve İran tarihi boyunca birkaç kez başkent 
olan Şiraz, siyasi, tarihi ve kültürel açıdan da önemli bir şehirdir. Şehir, 
günümüzde de adı geçen eyaletin merkezidir. 12 Bu şehir, aynı zamanda 
Hafız' ın çok sevdiği ve övdüğü asıl vatanıdır. 

Sonuç olarak beyitteki "Tork-i Şiraii" terkibi "Şirazlı Türk" yahut 
"Şirazlı güzel" demektir. Dolayısıyla Hafız, memduhu Şah Şüca'ya anne 
tarafından Türk olduğu için, ona "Tork-i Şiraz!" şeklinde hitap etmiştir. 

h3.l-i Hindu_,~ Jl;.: İzafet-i beyan! (açıklayıcı tamlama "hal" muzaf 
"hindı'.l" muzafun ileyh) şeklindeki bu terkib, "siyah ben" ve "Hintli kölenin 
beni" şeklinde iki anlamda da düşünülmeye müsaittir. Terkib tek tek şöyle 
incelenebilir: 

hal JL:..: Bu sözcük bazı tenlerde bulunan "ben" anlamındadır. Ben, 
aynı zamanda şiirde, "kadının veya sevgilinin yüzünü süsleyen, güzelliğine 
güzellik katan siyah bir noktadır". Bu siyah nokta yani ben, şairler 

tarafından çokça kullanılan kadının güzellik unsurlarından biridir. 13 

Hindu _,..ı.lA: Bu kelime, sonunda J (vav) bulunmakla birlikte sıfat-ı 
nisbi olarak kullanılmıştır. Sözcük olarak "Hintli, Hint ırkına mensup kişi, 
köie, bekçi, siyah, her şeyden daha siyah" vs. anlamlara gelmekle birlikte 
mecazen "siyah köle"demektir.14 Hindistan'da doğmuş kişilere de bu ad 
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verilir.ıs Ayrıca bu sözcük Hindistan'da yapılan geleneksel dini ayine 
katılanlara ve onların dini önderi için de kullanılır. 16 

HaJ-i hinduyeş, bu iki sözcük izafet terkibi şeklinde kullanılarak 

sonuna tekil üçüncü şahıs bitişik zamiri eklenince "Hindu gibi siyah olan 
beni"anlamına geldiği gibi "onun Hintli kölesinin beni" manasına gelmeye 
de müsaittir. Fakat şairin burada birinci anlamı kastettiği düşünülür. 17 

Semerkand o Buhara U~ J .lliyu.ıı: J "vav" bağlacıyla birbirine 
bağlanan bu iki sözcükten birincisi, Semerkant Özbekistan'ın güney 
kesiminde Taşkent'in 275 km güneybatısında yer alan bir kent adıdır. ıs 
Buhara da aynı şekilde bir kent adı olup günümüzde Özbekistan sınırları 
içinde yer alır. Semerkant ve Buhara Orta Asya'nın en eski yerleşim 
bölgelerindendir. Eski çağlardan itibaren yerleşim merkezleri olan 
Semerkant ve Buhara, İslam tarihi boyunca Maveraunnehir' in dini, ilmi, 
edebi, kültürel ve ticari merkezleri olarak daima önemini korumuştur.ı 9 Bu 
iki tarihi şehir yapıları, tarihi eserleri ve kurumlarıyia İslam coğrafyasının iki 
incisi şeklinde tasavvur edilmiştir. Şair sevgilinin benine, bu iki önemli şehri 
vermeye hazırdır. 

Bu izahattan sonra birinci beyit şöyle çevrilebilir: 

Şayet, kalbimi incitmiş olan o Şirazlz Türk güzeli sevgili, lütuf ve 
merhamet edip gönlümü alırsa, onun yüzünü süsleyen, güzelliğine güzellik 
katan, Hintli gibi siyah küçücük beni bana ait olsa ve eğer benim olursa, 
İslam dünyasının incisi ve medeniyet merkezi iki şehir Semerkant ve 
Buhara 'yı hemen bağışlarım. 
ı.J~~_,.:L.;i ~.J':-:-'İ.J-:i. ~~,~~yA....S...Jı-ıı.s--<~o.l....! 

2.Beyit: Bu beyitte de bazı terkip ve kavramiarın izaha muhtaç olduğu 
görülür. 

mey-i hak! c.s-94 <..S"": Mey-i (me-yi) baki terkibi "şaraptan arta kalan, 
tortu" anlamına geldiği gibi, "ebedi şarap" manasına da gelir. Şair burada 
iham (iham-ı tebaduri) sanatını kullanmak suretiyle, okuyucunun zihninde 
ilk olarak ikinci anlamın (ebedi şarap) yer almasını sağlamayı başarmışsa da 
şiirde kastediien birinci anlamdır.20 

.Ab-i Ruknabad .:.4i ı:fi.J yi : Terkip olarak "Rukntlbftd'ın suyu" 
demektir. Şiraz' da yer alan ünlü nehirlerinden birinin adıdır. Ab-i Ruknabad 
nehri, Allalhuekber Dağlarından başlayarak şehrin ortasına kadar uzanır. 
Musalla Ovası, Bağ-ı Nov, Heft Ten, Çihil Tenan ve Hafız Türbesi dahil bir 
çok gezinti yerinin suyu bu nehirden temin edilir. Suyu kışın sıcak, yazın 
serin olur.21 
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Terkipteki "Ruknabad" sözcöğü tarihi ve siyasi bir şahsın kısaltılmış 
adının bir parçası "Rukn" "imar" anlamına gelen parçası ile "abad" 
sözcüklerinden oluşan bileşik bir kelimedir. Söz konusu şahıs hicri IV. asrın 
ilk yarısında yaşamış Ruknuddovle-i Deylemi olmalıdır. Nitekim 
Ruknuddovle-i Deylemi 338/948 yılında nehrin etrafına binalar ve barajlar 
inşa ettirmiş ve burayı sayfiye ve gezinti yeri haline getirmiştir. Geleneğe 
göre kim nereyi imar ederse o yere o kişinin adı verilir. Bundan dolayı bu 
bölgeye bu kişiy~ atıfla Ruknabftd tRuknuddovle'nin kısaltılmışı "Rukn"a, 
"mamur" anlamına gelen "abad" sözcilğü eklenerek "Rukn 'un imar ettiği 

yer" demektir. İzafet-i maklup şeklinde de düşünülebilir.) adı verilmiştir. 22 

Golgeşt-i Musella )l....:.,. ~ : Ruknabiid nehrinin kenarında yer 
alan ve Şiraz şehrindeki Namazgah semtine kadar devam eden güzel gezinti 
yerlerinden birinin adıdır. Hafız'ın türbesi de bu mekandadır.23 İsim 
tamlaması şeklindeki bu terkipte yer alan iki kelime "golgeşt" ve 
"musella"dır. 

Golgeşt ~ : "Gol" (gül) ile "geşten"(dolaşmak, gezmek) 
mastarının geçmiş zaman gövdesinin birleşmesiyle oluşan birleşik bir 
isimdir. "Güller arasında" ya da "gül bahçesinde gezmek" yahut ''gül 
bahçesinde gezinti"demektir. Farsçada güzel ve büyük gezinti yerlerine bu 
ad verilir.24 

Musella )l....:.,. : Sözcük olarak Arapçada ism-i mekan (yer adı) olup 
anlamı "musalla, namazgah" "Camilerde cenaze namazı kılınan 

yer"demektir. Fakat burada "Golgeşt" sözcüğüyle birlikte izafet terkibi 
şeklinde özel isim olarak kullanılmıştır; Şiraz' da güzel ağaçlar ve harika 
güllerle süslenen ve Hafız'ın türbesinin de içinde bulunduğu bir semtin 
adıdır. 

Bu beyitte, imla ve telaffuzları birbirine benzeyen, "saki" ve "baki" 
kelimeleri arasında cinas-ı Iahık sanatı vardır. Yine "sak!" ile "mey" ve 
"baki" ile "cennet'' sözcükleri arasında tenasüp sanatı vardır. 

Şairin burada tasvir ettiği mekanlar gerçektir, mecazi değildir. Fakat 
cennetle mukayese edilmesinde aşırı mübalağa vardır. Çünkü cennet her 
şeyden üstündür, dünyada hiçbir benzeri yoktur. Şair bu durumda, 
dünyadayken bu yerlerin güzelliğini görüp tatmak gerektiğini ima etmiştir. 

Bütün bu hususlardan hareketle beytin çevirisi şöyle olabilir: 

Ey saki, içip sarhoş olmam için arta kalan şarabın tortusunu da ver. 
Çünkü cennette dahi şu an oturduğumuz Golgeşt-i Musella ve Ruknabad 
nehrinin insanlara verdiği neşe ve esenliği bulamazsın; bu fırsatı 
kaçırmamak gerekir. 
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3. Beyit: İzahında fayda olan kelimeler ve terkipler: 

figan/fiğan ı.:ıw : Bu sözcüğün aslı Farsça'da "efğan" (wWI) 
şeklindedir; ünlem bildirir, "elaman, imdat" demektir. 25 

lfiliyan-ı şuh-i şirinkar-i şehr-aşôb y~l ~- .).5. 0:!~. t~- 0l;ıl_,! : 
"Şehri karıştıran tatlı dilli cilveli şuh güzeller" anlamında zincirleme bir isim 
tamlaması oluşturan bu terkipte geçen kelimelere tek tek baktığımızda 
şunları söyleyebiliriz: 

Ifiliyan wl:ıl _,! : Lfıliyan, Lfıli kelimesinin çoğuludur. "Lı'.'ıli", Farsça 
"nazik, hırsız, utanmaz, şarkıcı ve çalgıcı" gibi zıt anlamları içeren bir 
kavramdır. İranlı büyük şair Firdevsi (ö.415/l 020) onları "Lı'.'ır1" diye 
adlandırmıştır. Lı1ri, aynı zamanda sokak şarkıcılarına ve dilencilerine de 
denir.26 Lı1li'nin bir eş anlamlısı da Kuli sözcüğüdür. Lfıli, İran'da kökenleri 
Hindistan'a dayanan bir halka verilen addır. Bu halk genellikle siyah gözlü 
ve siyah kaşlı olmakla dikkat çeker. Şarkıcılık ve çalgıcılığı kendilerine 
meslek edinmekle bilinirler.27 

Kaynaklara göre, bu topluluğun İran'a gelişi ilk olarak Behram-ı Gfır 
(salt. m. 421- 438)'un isteğiyle olmuştur. Ava ve eğlence paıtilerine son 
derece düşkün olan Behram-ı Gfır, bu halktan yaklaşık olarak dört bin kişilik 
bir grubu şarkıcılık ve çalgıcılık yapmaları amacıyla Hindistan'dan İra\1'a 
getirtmiştir ve burada bu mesleklerini icra etmişlerdir. Lfılller İran'da 
hayatlarını göçebe olarak sürdünnüşlerdir.28 

Bu şiirde Lfıll, sevgiliden istiaredir. 

şuh t~ : Kelime, "şuh, utanmaz, küstah, cesur, hırsız, güzel" 
anlamına gelir. Bu beyitte güzellerin güzelliklerine ve cesaretine vurgu 
yapmak için "şuh" anlamında kuilanılınıştır.29 

şirin-kar .J'ıS. 0:!~ : Bileşik bir kelimedir. "Tatlı" anlamına gelen 
"şirin" ile "iş" ve "davranış " anlamına gelen "kar" sözcüklerinden oluşur. 
Bu kelime "iyi davranışlı", "şakacı," " tatlı dilli" anlamına gelir. 
Davranışları güzel olan ve beğenilen kişiler için kullanılan bir sıfattır.30 

şehr-aşôb y~l~ : Ters çevrilmiş bir tamlamadır. "Güzelliğiyle 
şehre fitne düşürüp, karışıklık çıkara11 kişi"31 anlamındadır. Bir ism-i fail 
(etken ortaç) ve bir isimden meydana gelmiştir. Etken ortaç eki düşmüş ve 
bu şekliyle bileşik bir sıfat oluştunnuştur. Bu kavram aynı zamanda 
edebiyatta bir türü ifade eder. Yani bir şehri, ülkeyi, yöreyi yahut halklarını 
veya bir meslek grubunu hicveden şiir ve nesre de şehraşfıb veya şehrengiz 
denilir. Ama burada ilk anlamda kulla11ılmıştır. 
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hfiu-i yağma l....i-:ı c.ıl.P. : "Yagrua sofrası'·' veya "halkın yağma sofrası" 
anlamına gelen bu tamlama eski bir Türk geleneğinin adıdır. Moğol dilinde 
de Yagnıaw"\ı : "toplanmayan (sofra)" anlamındadır. Yani han tarafından 
kurulmuş bu sofra artık toplanmazdı ve her şeyiyle konuklara aitti. 
Moğolcadan Farsçaya geçip "yağma" şekline dönüşen bu kelime mecazen, 
"taraç kerden" (yağmalamak) fiilini karşılamaktadır. 32 

Kaynaklara göre, Moğollar yılda bir kez bir hafta ya da bir kaç gün 
bir tören yaparlardı. Bu törene "toy" adı verilirdi. Moğol şehzadeleri, ileri 
gelenler ve ordu komutanları bir yerde toplanırlardı. Bu toplantıda üst düzey 
yöneticiler, yönetim kadrosunu açıklar, yasalar onaylanır ve hanın içtihadı 
herkese bildirilirdi. Hatta bu meclislerde şehzade, ordu veya yönetimdeki 
kişilerin yapmış oldukları hatalar varsa görüşülür, konuşulurdu. İşte bu tören 
esnasında bir sofra kurulur ve on binlerce kişi bu sofradan yiyip içerlerdi. Bu 
ziyafette gayet değerli kaplarda yemek dağıtılır, altın ve gümüş çatal-kaşıklar 
kullanılırdı. Yemeğin sonunda da bu sofrada bulunan eşyalar, bizzat hana ait 
olması sebebiyle, hatıra olarak alıp götürülürdü. Başka bir anlatıma göre ise 
bu eşyalar, diş kirası olarak paylaşılır ve kapışılırdı. Törenden yirmi dört 
saat sonra o devasa sofradan geriye hiçbir şey kalmazdı. 33 Hafız da bu 
beyitte cilveli Jı'.'ılilerin onun gönlündeki sabrı gönlüyle birlikte yağmalayıp 
götürmeleri olayını misafirlerin han-ı yağmadaki yiyecekleri ve eşyaları 

yağmalayıp götürmelerine benzetmek istemiştir. 

Bu gelenek zamanla zengin kişilerin düğünlerinde ve bayramlarda, 
özellikle Kurban bayramında uygulanagelmiştir.34 

Bu kelimeler ışığında beytin tercümesi ise şu şekilde yapılabilir: 

Bu gönlü çalan, şehir halkının tamamını kendilerine tutkım hale 
getiren, neşeli, canlı güzel yüzlü dilberlerin elinden medet! Bu güzeller, 
sanki Türklerin hdn-i yağmayı (yağma sofrasını) yağmaladıkları gibi bizim 
gönlümüzden sabrı ve istikrarı öyle yağmaladılar. Çünkü bu neşeli şirin 
dilberler hem güzellikleriyle hem de gönlü hoş eden sesleriyle aklı baştan 
almaktadırlar. 

4. Beyit: 

'rşk-i natemam rw1..i . J..k : Sıfat tamlamasıdır. ''Tamamlanmamış/ 
noksan aşk" anlamındadır. Burada mecazen "sevgiliye layık olmayan aşk" 
demektir.35 

cemal J\..,.;.. : "Yüz güzelliği, Allah'ın kişiye lütuf olarak verdiği 
güzellik''. Bu güzellik ilahi bir güzelliğin aksinden ibarettir.36 Bundan dolayı 



10 Asuman GÖKHAN /Sosyal Bilimler Dergisi 7(38), 2007, 1-17 

sevgilinin yüzünün güzelliği tamdır ve bir takım süslemelere gereksinimi 
yoktur. 

ah u ren~ , ... J..:ı.J _, yl : Bu deyim, "yüz rengi, taravet, allık/ma1.')'aj" 
anlamına gelir.3 Yukarıda da ifade edildiği gibi güzel yüz süse ihtiyaç 
duymaz. 

hatt ..b:.. : "Ayva tüyü, sevgilinin yüzünde yeni çıkan sakal ve bıyık, 
sarı tüyler"e verilen isimdir. Şiirde sevg!linin güzelliğini vasfederken yanak, 
dudak, ben ve çene ile birlikte kullanılır/8 

Bu açıklamalardan sonra dizeye şöyle bir anlam verilebilir: 

Sevgilinin o tam güzelliği bizim yarım ve eksik aşkımıza muhtaç 
değildir. Çünkü güzel yüz, suni o.larak oluşıurulan hata, renge ve bene 
ihtiyaç duymaz. Yani sevgilinin güzelliği Allah vergisidir ve Allah, haliyle 
sevgiliyi güzel yaratmıştır. Bizim eksik aşkımıza iht~vaç duymadığı gibi 
yapay süslemelere de ihtiyacı yoktur. 

ı.JL.:.;ılj.l) w..i-!~..ı.)-uµu ~~u......Jl.u;~Jı.ı~JJı.:ı--

5. Beyit: Bu beyti oluşturan bazı kelimelerin izahına gelinoe; 

hosn-i rôz-cfzôn ı:;_,_faljJ.J.ı.J=>.: Sıfat tamlamasıdır. "Günbegün artan 
güzellik" demektir.39 Sıfatı oluşturan "rfiz-efzun" bileşik bir kelimedir. 
Zaman birimi ismi olan "rfiz" (gün) ile "efzuden" (artınnak) mastarının 
geniş zaman kökü "efaun" sözcüğünden oluşmuştur. ' 

ismet ~ : "Haya, yüzsuyu, iffet" anlamına gelir. Aynı zamanda 
"günah ve hatadan sakınma, korunma "manasında da kullanılır.40 

ez perde blrfin iiverden 0-l.J) L.JJ..>:ı: o.:ı_;; jl : Bu ibare bir deyimdir. 
"Rezil olmaktan" kinayedir. 41 

· 

Önceki ve sonraki kelimeyle bir arada düşünüldüğü zaman bu 
deyimin, "Yusuf'un (maşuğun/sevgilinin) gün be gün artan güzelliğinin 
Züleyha'yı (aşığı) iffet perdesinin dışına çıkararak rezil edeceğini anladım" 
şeklinde bir anlam oluşturduğu görülür. 

Züleyha \.:..;lj : Kur'an-ı Kerfm'de yer alan Yusuf suresinde Yusuf 
peygamberle ilgili anlatılan kıssadaki kadın kahramandır. Kaynaklara göre 
bir peygamber olan Yusuf ile aralarınd.a çeşitli olaylar geçer ve sonunda 
onun eşi olur. Züleyha, başlangıçta Mağrib melikesi idi. Mısır azizi ile 
evlenmiş ancak Hz. Yusuf ile evleninceye kadar eline erkek eli 
dokunmamıştır. Daha evlenmeden Yusuf'u rüyasında görüp ona aşık 
olmuştur.42 Kur'dn-ı Kerfm'de ise bu olay özetle şu şekilde geçer: Mısırlı 
aziz Yusuf'u satın alıp eve getirir ve eşine "Ona iyi bak. Kendisine güzel bir 
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yer hazırla. Bize yararı dokunabilir. Belki de evlat ediniriz onu." der. Ama 
Züleyha Yusuf ile karşılaşınca kendisiyle birlikte olmasını istemiş Yusuf 
kabul etmeyip kaçınca arkadan gömleğini yırtmış, sonra da onu zindana 
attırmıştır.43 Edebiyatta çok zaman Yusuf. Mısır vs. kelimelerle tenasüp 
içinde anılır. 

Yusuf .....a....J:! : Burada bahsi geçen Yusuf, bir peygamberdir ve 
İsrailoğulları peygamberlerinden Yakub'un oğludur. Hayatıyla ilgili 
ayrıntılar Kur'dn-1 Kerfm'de Yusuf suresinde geniş bir şekilde yer almıştır. 
Kur'an 'ın en güzel kıssalarından biri olan bu sure, "Ahsenü'l-Kassas" adıyla 
bilinir. Şairle·r, şiirlerinde Yusuf peygamberi gerek güzelliği yönüyle gerekse 
de Züleyha ile aralarında geçen olayları hatırlatmak amacıyla sık sık yer 
verirler. Aşırı güzelliği ile çok zaman sevgili ona benzetilir, hatta sevgili, 
"Yusuf-ı san! (ikinci Yusuf) olarak nitelenir. Ay ile güneşin ona secde 
etmeleri, kuyuya atılması, terazi ile tartılıp ağırlığınca altın karşılığı 

satılması, Zuleyhii ile olan maceralan, zindana atılması, rüya tabir etmesi, 
babası Yiikub'tan ayrı kalışı, köle iken Mısır'a sultan oluşu yönleriyle birçok 
şairin dizelerine konu oluşturur.44 

Bütün bu benzetmeler ışığında Hafız, memduhunun yahut sevgilinin 
güzelliğinin artmasıyla hayranlığının daha da çoğalacağını ve o nispette 
dayanma gücünün azalacağına işaret ediyor. Bundan dolayı her şeyi göz ardı 
edip haya ve ismet perdesinden çıkarak işi rezilliğe kadar götüreceğinden 
endişeyle aynı duruma düşeceği hissiyatını vermeye çalışıyor. 

Bunlardan yola çıkarak şöyle diyebiliriz: 

Ben o Yusuj'un günden güne artan güzelliğinden anladım ki Yüsuf'ım 
aşkı Zuleylıd yı bile sakınma ve korunma perdesinden çıkarır, rüsva eder. 
Çünkü sevgilinin güzelliği ne kadar tam olursa, dşığm sabır ve kararsızlığı 
da o nispette azalır ve sanımda aleme rezil olmak dşık için kaçınılmaz olw· . 

.J t.:.._f..-.:J._,J~ ..ı.....ı.ı_j~~\-:-ll~.__,.. !"'...,._$. Lc.:ı Ll!.J--ij ~ J~.Jr~ ~I 
1 

6. Beyit: Bu beyitte de bazı kelimelerin izahı gerekmektedir: 

duşnam fermfiden u.:ıy.) i'U..:..:ı : "Kaba/kötü buyurmak" yani "kötü 
söz söylemek" anlamındadır. Fiilin bu incelikli kullanım şekli Hafız'a 
mahsus olmalıdır. Yoksa genelde bu anlamda ı.:ı.:ıl.:ı i'~.:ı (duşnam <laden) fiili 
kullanılır. Ama şair bir incelik yaparak sevgilinin kötü ve kaba söz 
söylemesini bile bir buyruk sayarak saygısını bir kez daha göstermeye 
çalışmıştır. 

leb-i lal-i şekerha ı.:..µ_ JJ_ yl : "Sözleri tatlı olan lal gibi kırmızı 
dudak"ifadesi zincirleme bir tamlamadır. Bu tamlamada yer alan sözcükler 
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tek tek incelendiğinde; 

leh yl : Leb, "dudak, kıyı, kenar" demektir. Burada "dudak" 
manasınadır. 

ıaı J.J : Aslında bilinen kırmızı ve değerli bir süs taşıdır; ''yakut" diye 
bilinen nesnedir. Dudakla kullanılınca kım11zı renkli dudak kastedilir. 
Çünkü yakut kırmızıdır. 

İkisi bir arada düşünüldüğünde leb-i lal, "lal gibi kım11zı 
dudak" demektir. Şiirde dudak, kırmızılık ve güzellikte geııelİikle lale/yakuta 
benzetilir ve lal sözcüğü veya nesnesi, şeker akıtan (tatlı konuşan) sevgilinin 
dudağı için benzeyen olur. 

şekerha t.:... µ : "Şeker yiyen kişi" anlamındaki bu bileşik kelime, 
"şeker" ile "hiiylden" (çiğnemek) mastarının şimdiki zaman gövdesi "ha"dan 
oluşmuştur. Bu sözcüklerin topluca anlamı, "şeker ya da bal damlatan, yani 
bal gibi tatlı sözler söyleyen yakut gibi kırmızı dudak" demektir. 

Bu beytin tercümesi iki türlü yapılabilir: Özellikle beytin ikinci mısraı, 
soru şeklinde düşünüldüğünde; 

Bana hak etmediğim sözü söyledin ve sözlerin benim lioşuma gitti. 
Asla kırılmadım. İyi de söyledin ve ben bunlara karşı sana dua etmekteyim. 
Ama acaba o acı söz, kırmızı lal gibi tatlı dudağa yakışır mı? Yani acaba o 
tatlı dudaklara böylesi acı sözlerin dökıilmesi layık mıdır? Şeklinde ifı,ıde 

edilebilir. 

Bir haber cümlesi olarak değerlendirildiğinde ise şöyle denilebilir: 

Bana kaba ve kötü söz söyledin. Sen kaba söyle. Ben senin bu 
sözlerine razıyım. Bana acı söz de söyledin ve ben yine senin bu acı 
sözünden incinip küsmedim. Hatta sana dua ettim. Çünkü senin dudağından 
çıkan her söz ister kaba· ister tatlı olsun güzeldir. Gerçekten iyi dedin. 
Dolayısıyla görünüşte acı ama bana göre tatlı söz, o kırmıza lal gibi 
dudaklara yakışır. Yani senin kötü sözün başkalarının tatlı sözünden benim 
için daha değerlidir. Çünkü senin bal akıtan dudağından çıkıyor. 
1..ıL-..ıb.J--::1,l-----i.; ,·,.ı.ı. "'.0--"~ ~J.ı>J w..._,ı J.;..j.ı.SU::-.().S.J;ı_,S~ 

7. Beyit: Bu beyitte yer alan bazı kelimelerin izahı: 

cana Lil.;. : Bu kelime "ruh, can, nefes, değerli" anlamlarına gelir. Kişi 
çok sevdiği sevgilisi ve yakın akrabası için kullanır. Sondaki "elif" (1) nida 
harfidir. Buradaki anlamı "ey can gibi aziz olan sevgiii"dir. 

pir-i dana Lil.ı .J:!:i: Bu tamlamada yer alan "pir" kelimesi " yaşlı, 
ihtiyar, mürşid ve şeyh" ve "dana" da "bilen, bilgin, bilge" demektir. 
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Tamlama halinde bulunan bu iki kelime burada "yaşlı bilge'' anlamındadır 
ve Hafız bizzat kendisini "pir-i dana " şeklinde nitelemiştir.45 

nesihet guş kon WS. J;ıj. ~ : "Nesihet" "öğüt" demektir. 
"nesihet guş kon" ise "nasihati, öğüdü dinle" demektir. Hafız'ın şiirlerinde 
"nasihat" kelimesi kilit kavramlardan biridir. Şair şiirlerinde sık sık 
başkalarına nasihatte bulunur. Ama genellikle kendisine yapılan öğütlere 
değer vermez ve onlarla alay eder.46 

Beyit aşağıdaki şekilde tercüme edilebilir: 

Ey benim canım, ey aziz sevgili! Benim öğütlerime kulak ver. Çünkü 
şanslı ve mutlu gençler, yaşlı bilgenin, yani benim öğüdümü canlarından 
daha çok severler. 
l,;La...(J-}~J,,...;~J.l~~....s r:-~.J-A.lJ.JJ~._,....._,y>-6-J~ 

8. Beyit: 

motrib y_;h.,: Motrib" çalgıcı ve şarkıcı"demektir. 

Şair, şiirlerinde çok defa "şarap" anlamına gelen "mey'' ve "çalgıcı" 
ile "şarkıcı" anlamındaki "motrib" kelimelerini birlikie kullanır. Çünkü onun 
şiirlerinde bu iki kelime, mutluluk ve neşenin sımdır.47 Aynı şekilde bir 
diğer gazelinde de bu iki kelimeyi şu şekilde kullanmıştır: 

.ı_;-5. ~ı_,_:; .).l...../ J.ı jl r-"- ........ııy 0;.l.....! ~ JL.b .)-:!j .\...S y_>-1:,.. J (.5-" ı..;-1 t..fo\.+o 

Meysiz ve çalgıcısız kalma, çünkü bu gök kubbenin altında ancak 
teraneyle dertlerini atabilirsin. 48 

raz-ı dehr kenıter cu ..P.- .fa.S yı.:ı }.J : "Raz" sır, "dehr" zaman, felek, 
dünya demek:i:ir. Bu iki kelime "varlık aleminin sırrı" anlamında bir 
tamlamadır. 

"Kem ter cu" sözcük anlamı "daha az ara" demektir. "Kem" az, 
üstünlük sıfatı "ter" ile "daha az " anlamı yerine bu beyitte olumsuzluk 
manası veriyor. Yani "dünyanın ve feleğin sırrı peşine düşme" manasına 
geliyor. Bu şekilde şair, "Bu sırrı kavramak için kendini boşu boşuna 
yorma." demek istiyor. 

hikmet ı.::.ı..s:..:,.: Sözcük olarak "hikmet, adalet, ilim, bilgelik, 
doğruluk" anlamına gelir. Terim olarak "Eşyanın hakikatlerini, özelliklerini, 
yaratılış nedenlerini, eserlerini, etkilerini akıl yoluyla bilmek w ona göre 
amel etmektir."49 

O halde şair bu dizede gençlere şöyle demek istiyor: Şarkıcıdan ve 
meyden söz et. Yaratılışın (feleğin ) sırlarının peşine düşme. Hatta bunu 
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tamamen aklından çıkar. Çün/.."ii şimdiye kadar hiç kimse bu varlrk 
muammasmı hikmetle, akıl ve bilgiyle çözemedi, ona vakıf olamadı, olamaz 
da. Sadece Hak Tacila alemin sırlarmdan haberdardır, başkası değil. 

I.; Lı.Ji_J-..i:. ~ ~ı _,._J~ .;-:.ı........S ~J_,....:..ıJ;_,_;.. JY~ y J~J_µ 

9. Beyit 

dorr soften ~ .;..ı: Bileşik bir fiildir. Sözcük olarak "İnci 
delmek."anlamına gelir. Burada değerli ve zor manayı açıklamaktan 
kinayedir. 

Dorr, "incı" demektir. Ama burada "şiir ve güzel söz'' anlamına 
kullanılmıştır. Dolayısıyla "dorr soften" (inci delmek) güzel şiir söylemekten 
kinayedir. 

İnciyi delmek ne kadar zor ve incelik isteyen bir işse, kusursuz, 
pürüzsüz ve dolgun anlamlı söz söylemek de o denli zordur. Eğer söz tam 
anlaşılır bİi şekilde söylenmişse kinayeli olarak "dorr soften" şeklinde ifade 
edilir ve o sözü beğenenler de söz söyleyen kişiye kinayeli olara~ "dor sofü" 
yani "inciyi deldin". derler.50 Burada inciyi deler gibi söz söyleyen kişiden 
ınaksatHafız'ın kendisidir.51 

hoş beban L.ılfa. J;ı_p.: "Güzel ve yanık sesle oklı" anlamına gelir. ~u 
verilen anlam Hafız kelimesinin içinde yer almak1adır. Çünkü Hafız'ın şiir 
ve gazeli güzel okuması ve onun musiki makamlarına aşinalığı Divanında 
açıkça anlaşılır. Hatta bir lakap olarak Hafız sözcüğü, sözlüklerde "çalgıcı" 
ve "şarkıcı" anlamıyla da yer almıştır. Bunlar göz önüne alınırsa, Hafız 
sözcüğü, Kur 'an-ı Kerim'i ezbere bilmesinden ziyade, şiir ve gazeli güzel 
okuması ve musikiye aşina olması sebebiyle ona verilmiştir.52 Hafız bu 
ifadeyle, kendine hitaben,_ "Oluşturduğun gazeli güzel ve yanık bir sesle 
oku." demek istiyor. 

Hafız bir yerde de şöyle diyor: 
jlJl ~ .JJı J--i .lö.!L..:.. <1.-.S rL.:i.. ,:;ı y ~ ~ .ı.! >---"""' ~ü ~ı~ j. 

Hdfiz şarkıya başladığında orada nahidin53 şarkı söylemesi ve çalması 
kaale bile alınmaz ve artık işe yaramaz. 

'ıkd-i Soreyya 4) ~ : Bu izafet terkibi sözcük olarak 
"Süreyya/Ülker gerdanlığı" demektir. Ama şiir içerisinde düşünüldüğünde 
Süreyya takımyıldızı gibi parlak ve değerli mücevherlerden, incilerden 
oluşan gerdanlık demektir. Çünkü şairler dizelerin harf, hece, kelime ve 
ibarelerin ustaca dizilişlerini çok zor bir iş olan kuyumcuların incileri ve 
cevherleri maharetle delerek ipe dizme işine benzetirler. Ha.tiz da burada 
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aynı hususları dile getirmiştir. 

'lkd tek başına "gerdanlık" demektir. Kadınların süs amacıyla 
boyunlarına tah.i:ıkları kolyeye ve gerdanlığa verilen addır. 

Soreyya ise, Ülker ve Pervin diye de bilinen kuzey yarım kürede bir 
"yıldız kümesinin" adıdır. Gökyüzündeki yedi yıldızın simgesidir. Şairler 
çok defa Süreyya yıldızını gerdanlığa veya üzüm salkımına benzetirler. Bu 
yıldızlara şiirde hem şarkıcı hem çalgıcı rolü de yüklendiği görülür.54 

Bu beyitte; "söylemek" ile "okumak", "inci-gerdanlık" ile "nazın" ve 
"Süreyya" ile "felek" kelimeleri arasında tenasüp sanatı mevcut olduğunu 
hatırlatmak gerekir. 

Bilindiği gibi, şairler şiirlerini memduhlarına götürür arz ederlerdi. 
Onlar da ödül olarak altın ve mal verirlerdi. Özellikle şiir ve edebiyattan 
anlayan biri olursa, şiirin estetik değerine göre daha fazla ödül verirdi. Hafız 
bu duruma işaretle biraz da yakınarak bu beyitte şöyle demek istiyor: 

(Şair kendine hitap ederek) Ey Hafız! Hakkıyla takdir eden memduh 
olmasa da inci delercesine güzel gazel söyledin. Gel onu yanık ve güzel bir 
sesle oku. Çünkü onu feleğe okursan, felek, senin bu güzel şiirine duyduğu 
hazdan dolayı Süreyya yıldızı gibi parlak ve değerli bir gerdanlığı ödül 
olarak verir. Çünkü senin lı.ıymetini bir tek felek anladı. 
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